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PEAJIN3AIIAS NEPEBOJYECKHNX NO3UIIUNA
IPA NEPEBOJE CTUXOTBOPEHMSI J. IO «BOPOH»
HA PYCCKHUM 1 UCITAHCKHM SI3BIKHA

E.B. I'apycoBa, O. H. CeJie3neBa

Tepckoii punuan Poccuiickoli akageMuu HapOIHOTO X035HCTBA
W TocyapcTBeHHOU ciryx0bl ipu [pesunente Poccuiickoit denepariuu
Kagheopa cyManumapHuIx 1 ecmecmeeHHOHAYYHbIX OUCYUNTIUH

PaccmarpuBarh M aHaIuM3HpPOBAaTh Pa3HbIE MEPEBO/ABI OJHOIO TEKCTA CIEAYET
C TOYKH 3pEHHs HAJINYMs B HUX MEepeBOJYECKUX Mo3unuii. Kauectso nepeso-
Jla CJIEAYEeT OLIEHUBATh B CBSI3U C MO3HMIMEN, C KOTOPOH MEPEBOAUNK MOIXOIUT
K nepeBofy. B naHHOI cTraThe paccMOTpEHbI EpeBObl cTUXO0TBOpeHus J. I1o
«BopoH» Ha PyCCKUM U UCITAHCKUH SI3bIKU.

Knioueswie cnosa: sapuamusnocms nepegooa, nepesoodeckds no3suyus, auHe-
gucCmu4ecKas meopusi nepegood, KGUGANEHMHOCMb nepeeood, OYKEANbHbI
nepesoo, B0IbHLIL Nepesoo.

Panee mblI yxe koHCcTatupoBaiu: «JIMHrBUCTHYECKas: TEOPUsl IEPEBO-
Jla He J1aeT JOCTaTOYHO OOBEKTUBHBIX OOBSICHEHUI BapUAaTUBHOCTH NEPEBO/A,
TaK KaK B €€ paMKax [IEPEBOJ] paCCMaTPUBAJICS KAK 3aMEHA OJIHOT'O TEKCTA Jpy-
THM, a IyTh K 9TOMY JISKUT Yepe3 3aMeHy (pparMeHTOB TEKCTa Ha OJHOM SI3bIKE
COOTBETCTBYIOIIUMH (PparMEeHTaMU TEKCTa Ha JIpyroM s3bike. [1og00op TOUHbIX
SKBHMBAJICHTOB IIEPEBO/IA TEKCTA OPUTMHAJIA CYUTAJICA 3aJI0TOM YCIIEIIHOTO Iie-
peBona» [4, c. 65]. OTcyTCTBUE YETKUX KPUTEPUEB SKBUBAJICHTHOCTH MOXKET
0OBSCHATHCS MIPUPOAOH CaMOro MEepPEeBOAa, MPUUEM MEPEBOIBI MOTYT BBIIOJ-
HATBCS C Pa3HbIX, YETKO OTpe(IeKTUPOBAHHbIX, a TAK)KE 3a/laHHBIX 3aKa34yH-
KOM I1epeBO/a IMO3ULUH.

Ecnu nepeBonunKy He Ipej3ajiaHa yCTaHOBKa Ha CO3JaHME OIpejie-
JICHHOT'O THIIa IEPEBO/IA U OH HE HallEJIeH HAa KOHKPETHYIO ayIuTOPHUIO PUHU-
Marollei KyJabTyphbl, TO OH CaM JIOJDKEH PELIUTb, KAKOH 11eJIM OH X04eT T0OOUTh-
Cs1 CBOMM II€PEBOJOM.

IlepeBogueckre BO3MOXXHOCTH MOXHO CXE€MAaTHYECKH OOOOIIUTH B
BUJIE LLIKAJIbl, KpAHHUMM TOYKAMU KOTOPOMW SIBJISIOTCS KBHUBAJEHTHOCTH WU
OyKBaJIbHBIN [EPEBOJ] U NEPENUCHIBAHNE WM BOJIbHBIN NiepeBo. Mexay 3Tu-
MU KpallHUMH TOJIOCAaMHU PAa3MEILAIOTCs pa3iuyHble MHTEPIPETALUU WIH
pa3ianyHOe MOHMMAaHUE MEePEBOJYUKOM TEKCTa OpUTHMHANA U pa3IUyYHbIe Ie-
PEBOJUECKHUE MO3HUIIAN ¢ OPUEHTALIMEN Ha NEPEJAIOUTYI0 WU TPUHUMAIOLIYIO
Kynerypy (Puc.1).

Kpaiinum nposiBlieHHEM NEPEBOAYECKON MO3MLMHM MOKET CUHTAThCS
paccMOTpeHHe IepeBojia Kak «mnepenucbiBanus» (A. Jlegesp). B atom ciy-
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Octabnenue OyKBaau3Ma
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Hopwmsl nepeBona
Y>KECTOYAI0TCs

Puc. 1

4yac MEPEBOJ — 3TO «IIEPEHNUCBHIBAHME)» OPUTHMHAJIA, JOIyCKAIOUICEe PA3JIAY-
HbIE U3MEHEHUS 110 OTHOLIEHUIO K TEKCTy opuruHana [5, c. 57]. Konmnuectso
«TIepenuChIBaHU» B NEPEBOJIE MUPOBOI JIUTEPATypbl OUYEHb BEJIUKO, TAK KaK
A3bIK KaK BbIpa)K€HHE (M XPaHWIUIIE) KyJIbTYPbl €CTh BCETO JIUIIb 3JIEMEHT B
KyJIBTYPHOM OOMEHE, U3BECTHOM Kak nepeBojl. [TTaBHBIM (akTopoM, crocoo-
CTBOBABIIUM «IEPENHCHIBAHUIO», MOKHO CUUTATh OTCYTCTBUE (DaKTUUYECKOU
HEOOXOIMMOCTH B IEPEBOJIE B OIpeieNieHHbIe 310X [2, c. 132].

[IepeBonueckue NoO3ULMHU, ONPEAEIAIONINE BAPUATUBHOCTL NIEPEBOJA,
4acTO IMPHUBOAAT K 3HAYUTEIIBHBIM U3MEHEHUSAM COIEPKATEIbHOCTH IIEPEBO-
Jla TI0 OTHOLIEHMIO K OPUTHHAITY, IPY 3TOM IEPEBOJIbI MHOTA PAcXOATCs Ha-
CTOJIBKO, YTO MX TPYIHO COOTHECTH KAK APYT € APYIOM, TaK U C OPUTHHAJIOM.

Takum o0Opa3om, Mo HalleMy MHEHHIO, pacCMaTpUBaTh M aHAIU3HPO-
BaTh Pa3HbIE IEPEBO/IbI OHOTO TEKCTA CIIEYET C TOUKH 3PEHUS HAJIMUHUs B HUX
IepeBOAYECKHUX No3unMid. KauecTBo nepeBoja cienyeT OLCHUBATL B CBSI3U C
MIO3ULIUEH, C KOTOPOU MEPEBOIYUK ITOAXOAUT K IIEPEBOLY.

Crnenyer OTMETUTb, YTO TEPMHUH nepegooveckds NO3uyus O3HA4aeT
croco0 peainzanuy MepeBOAYECKOTO Mpoliecca BO BCEX €ro aclekrax U B 3a-
BHCHMOCTH OT OCO3HAHHOW WJIM 33JIaHHOM 3aKa34YMKOM YCTAHOBKH IIE€PEBOJI-
YHKa.

Ilon mepeBogueckoil MO3UIMEH MBI MMOHMMAEM OCO3HAHHYIO JIMOO
IIPEI3aJaHHYI0 3aKa34MKOM IIEPEBOAA YCTAaHOBKY IEPEBOJYMKA HA CO3JaHUE
OTIpeJIeIEHHOTO MepPeBO/ia, B OOJbIIEH MM MEHBIIEH CTEIIEH! COOTBETCTBYIO-
LIETO0 OPUTHHAILY.

B kadectBe ocHOBaHMS Ui KJIaCCU(DUKALIUK N1€PEBOAYECKUX MO3ULIUN
HaMHM IPEAIaraeTcst BBIICIUTD JIBE ITI00aIbHbIC TEHACHLIUN: OpUEHmMAayuio Ha
nepeoarouyio Kyibmypy u OpueHmayuio Ha PUHUMawy Kynsmypy. Pac-
CMOTpPHUM JIaHHBIE TEHJCHLIUHU OoJiee MOapOOHO.

1. OpueHTanus HA NepeJarOINYI0 KyJbTYpPy (OpUEHTalus Ha OpH-
ruHal, source culture). IMeHHO 00 OpUEHTAlMM HAa UCXOAHYIO KyJbTypy Io-
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Boput ®. [Ineitepmaxep [6, c. 42], cunurtasi, YTO IEPEBOJBI C PA3HBIX S3BIKOB
JIOJDKHBI OBITH PA3HBIMU: TIEPEBO C HEMEIIKOTO JO0HKEH 3BydaTh KaK MepPeBO.I
C HEMEIIKOTO — OH o0oramiaeT NpUHUMAIOILYI0 KYIbTYypy «HEMELKUM COAep-
KaHUEeM». 37eCh BbIJIENISIEM CIeIyIONINe MTO3ULUU:

MO3UIUS K30TU3AIINH;

HCTOPU3UPYIOLIAs MO3ULIKA (TIO3ULIUS UCTOPHU3AIMH): TIEPEBOJT 3BYUUT
«ceiuacy Kak «TOrJay, HAMEpEeHHas apXau3alus CTapbIX TEKCTOB.

2. OpueHTanMsI HA IPUHUMAIOILYIO KYJbTYPY (farget culture):
MO3UIMS MOJEPHU3AIUU: TEPEBOJ] TEKCTOB JIPYTOM SIOXU «KaK Cei-
4acy», OCOBPEMEHUBAHHE TEKCTA;

UJEOJIOTUYECKash TIO3ULUS: U3MEHEHUs, CBA3aHHBIE C MOJIUTUYECKOMH,
PEIUTHO3HOW U UHOW KOHBIOHKTYPOM;

MO3UIUSl HATypaJIU3aliK: CHITHE OCOOCHHOCTEH OpUTHHAJIA, «BBIIIS-
YUBAHKE)» CBOETO, MEPENUCHIBAHUE C TOUYKH 3PEHUS HOPM MPUHUMAIO-
el KylabTyphl (0asaa mepeBoAnTCS Kak ObUTHHA);

aJlanTallMOHHAsl MTO3ULUA, B TOM YHCJIE IOATHYECKAs IepEBOIUECKAs
MO3UITHS;

HO3UILMS CMBICIIOBOW JI€BHALIMY, B TOM YHUCIIE: HapallMBaHUE CMbICTIA;
n00aBJIeHNE HOBBIX CMBICIIOB; POMAaHTH3allMA MepeBojia (IepenuchiBa-
HUE); TApOUPOBAHKE B TIEPEBOJIE (MIEPETTUCHIBAHNUE).

Jlannyto kinaccuukaiyio MOXHO 0000IIUTE B BUE CIEAYIONICH Ta-

OJINIIBL:

Tabnuya 1

[TepeBoqueckue | OpueHranus Ha me-

OpueHTalys Ha IPUHUMAIOLIYIO KYJIBTYPY

TEHACHIINU PEenarouyIo KyiabTypy
MonepHuzanus
WU neonornueckas no3umust
Harypanuzanus
Ananranyst:
DK30THU3ALAS
IlepeBomue- a) MOATUYECKAs TTO3UITHS
CKHeE MO3UIUU ITo3uiust CMBICIIOBON JIEBUAIIMH:
Ucrtopuzanus

a) Hapal[MBaHUE CMBICIIA;
0) 100aBICHHE HOBBIX CMBICIIOB;
B) pPOMaHTH3AIMsI TEPEBO/IA;
I') ApOUPOBAHKE B TICPEBOJIC

PaccMmoTpum gaHHBIE TTEPEBOIUECKUE TTO3UIIUH OoJIee MoAPOOHO U TTPO-

WUIIOCTPUPYEM X IIPUMEPAMU IIEPEBOJOB XyN0KECTBEHHBIX TEKCTOB, BBIIIOJI-
HEHHBIX C PA3JIMYHBIX NIEpEeBOIUECKUX MO3uLMil. [ogaBistoniee OOIBIIMHCTBO
MO3UIIMH, CBA3aHHBIX C OpUEHTAIMEN Ha IPUHUMAIOLIYIO KYJIBTYpY, OObSICHSET-
Csl TEM, UTO KYJIBTYPbI IPEUMYILECTBEHHO «CKJIOHHBI OpaTh Yy»k0e KaK CBOE»,
nenasi ero (pakToM CBOEH KyJbTyphl. PaccMOTpUM NepeBoibl Ha PYCCKUI SI3bIK
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ctuxorBopenus J. I1o (E. Poe. “The Raven”), BeiloHEHHbIE pa3HBIMU aBTOpa-
MH, a 3aTEM MIEPEBO] STOTO CTUXOTBOPEHHSI HA NCIIAHCKUH SI3BIK.

B Poccuro moa3wust O. [o npwuiuia ¢ 60IbImM 3an103JaHieM, B 3HAYUTEITb-
HOH CTerneHu yepe3 (ppaHIly3cKylo mo33ui0. Tonbko B Hauane XX Beka pyccKue
MIO3THI, CJIOBHO NMPHHSB BBI30B, Hayau HanepeOoit nepesoauts J. Ilo. M3Bect-
HO HE MEHee IOJyTOpa JIECATKOB MepeBoIoB «BopoHa», B TOM 4HCIIE BBICOKO-
npodeccuonanbhbie padboTel K. banemonTa, B. bprocora, JI. MepexKkoBCKoro.
K. banemoHT 1 B. BprocoB npeanpuHsiy nepeBo MOJIHOTO MO3TUYECKOro Ha-
cneaus [o, mpu 3TOM 1 X OPUTHHAIBHOE TBOPYECTBO BO MHOTOM Pa3BUBAJIOCH
nof BiustHueM 3. [1o. Cocrosiicst kKak Obl HEIACHBIN MO3TUYECKHUI TYPHUD.

CpaBuum ctuxorBopenue “The Raven” u ero mepeBonbl Ha pyccKuil
s3bIK. B TepBBIX NBYX cTpokax ctuxoTBopeHms: “Once upon a midnight
dreary, while I pondered, weak and weary, Over many a quaint and curious
volume of forgotten lore” (3mech u manee “The Raven” uurt. mo: [1, c. 546—
549]) — npexacraBieH pOMaHTHYECKUI I'epoii: aBTOpP HCHOJIb3YET WHBEPCHUIO
(midnight dreary), HU3KOYaCTOTHYIO JIEKCUKY, XapaKTEpHYIO Ui POMaHTH-
yeckoil mo33uu (quaint, lore, pondered). Onqnako 3. Ilo upoHHUYEH TO OT-
HOILIGHUIO K POMAHTU3MY U POMAHTUYECKOMY TE€pOI0 — «IIPOCTOBATOMY)
pomaHTUKYy [3, c. 102] 1 TeM cambIM pa3aBUraeT pOMaHTUYECKHUE MPE/ICTaB-
JeHue o mpekpacHoM. «HepoMaHTHYHBIN» PUTMUYECKUN PHUCYHOK B CTH-
XOTBOPEHUH TOSBISIETCS 32 CUET YIMOTPEOJICHUST OIXHOCIOXKHBIX H JBYCIIOXK-
HBIX 3BYKOIIOJPAXKATEIBHBIX CJIOB, HETUIHUYHBIX JJISI POMaHTU3Ma: weak
and weary, napping, rapping, tapping u T. 1. JTH CJIOBa B COYETAHUU C THU-
NUYHO POMAHTUYECKUMH YCHJIMBAIOT UPOHUIO aBropa: bleak, sorrow, mor-
row, sought, surcease, dying ember, ghost, lost, forgotten lore, dreary, pon-
der, cp.: “While I nodded, nearly napping, suddenly there came a tapping,
As of some one gently rapping, rapping at my chamber door” (ucnons3oBanue
3BYKOTIOJPaKaTEIbHBIX CIIOB rapping, tapping 3aaaet putM), “‘Tis some visi-
tor,” I muttered, “tapping at my chamber door — Only this and nothing more”.

MepexkoBCcKui moaxoauT K nepesoay “The Raven” ¢ nosuyuu poman-
mu3ayuu, v IEPEBOJ MOIYUYHIICS COBCEM JIPYTUM, IIPHUEM pedb UIET HIMEHHO
00 YCHIIEHUH CMBICIIAa «POMAHTH3M» B MIEPEBOJIE, XOTS M OPUTHHAI CO3JIaH I10-
sToM-poManTukoM. [lepeBon . MepexxkoBckoro (1890; kypcus nHamt. — E. 17,
0. C.): «IlorpyxeHHbIH B ckopOb HeMYIO U YCTAIIbIH, B HOYb [NTyXy10, Pa3, kor-
Jla TIOHUK B JIPeMOTE I HaJl KHUTOM OAHOTO...» (B MEPEeBOIE YK€ HE CIIbIIIHA
UPOHMSI IO OTHOIIEHUIO K POMAaHTUYECKOMY I'€pOI0, OH MOJHOCTBIO COOTBET-
CTBYET cBOoeMy 00pasy). [anee:

...VI3 3a0BITBIX MUPOM 3HAHHIA, KHUTOU MOTHOW 0OasHus, —
Cryx poHeccs, CTYK HeKJaHHBIN B JIBEPH JOMa MOETO:
«ITO IMyTHHK MTOCTYYAJICS B IBEPU JOMa MOETO,

ToNbKO MYyTHUK — OOJIBIIIE HUYETOY.

B nexabpe — st MTOMHIO — OBIJIO 3TO MOJIHOYBIO YHBIJIOM.

B ouace mop mermiom yrimm pasropaiuch HHOTIA.
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I'pynsl KHUT HE ymoasiu HA HA MUT MOEH neuanu —
00 yrpauennoii JIenope, Toii, Ube UMS HaBCETA —
B conme anrenos — Jlenopa, Toil, Ube UM HaBCETAA
B stoM mupe cmepnoce — 6e3 crena.

MepeKKOBCKUI MPUBHOCUT B CBOM MEPEBOJ] TUHITMYHO POMAaHTHUYECKUE
MOTHUBBI, 3TO BUJHO KaK Ha JIEKCMYECKOM YPOBHE (MCIOJIb30BaHUE YCTapeB-
e, KHDKHOW M BBICOKOM JICKCUKH: CKOpOb (BBICOK.), Hemas (KHIKH.), 00a-
sanbe (BBICOK.), ymonams (KHWKH.), nevans (ycrap.), conm (ycrap., BBICOK.),
ouae (KHUXH.), cmepems (IEPEH., BBICOK.) U T. 1I.), TAK U HA CTUIUCTHYECKOM,
a TaKKe THIMMYHO «POMAHTUICCKUI PUTMUYECKUN PUCYHOK. 3a CYET UCTIONb-
30BaHMs BBHICOKOW JIEKCHKH CO3/1aeTcst 00pa3 poMaHTHueckoro reposi. CioBo
nevermore, IOCTOSIHHO TOBTOPSIOIIEECS, IEPEBONUTCS TO-PA3HOMY: Oo/IblLe
Huuezo, 6e3 cneda, Hukoeoa. Takum oOpazom, MepeKKOBCKHM, TOAXOIUT K
NIEPEBOAY C HO3UYUU POMAHMU3AWUU, TIOOTOMY B TIEPEBO/IC Mbl YIIABIHBACM
TUMIUYHO POMAHTUYECKHE MOTHUBBI, IEPEBOTUNK «yCHIUBAET POMAHTHU3M) IO
CPaBHEHMIO C OPUTHHAJIOM.

C nosuyuu pomanmuszayuu x nepesoay nogxomut u JI. Ilanemun,
IPUBHOCS B NEPEBOJ] TUIIUYHO poMaHTHUecKre MOTHUBBI (1878):

Paz B YHBUIYIO IOJIHOYb, B MOJIYAHbE HEMOM

Han ucmaeswum cmapunno2o moma JTMCTKOM
3azpemas, sl nOHUK TOIIOBOIO YCTAJIOMH.

Crpliry B 1BEpb MOIO JIETKHH U CI€p:KaHHBIN CTYK:
BepHo, B KOMHaTy IPOCHUTCS TOCTh 3aMO3ATIBIIA. . .
Her, Bce Tuxo u nemo BOKpyT.

Tomoro Bedep AEKaOPHCKHIA B OKOIIIKO 3USII,
Ot yrelt moTyxaBIIMX CBET OJeIHBIN IpoXKal,
Twemno B KHUTE UCKAI 5 3a08eHbs nevanu

O moeit nezabsenHoU, ympauenHou MHOH,
Uro apxanresnsl B HeOe JIeHOpOIt Ha3Bay,
Yro 1aBHO 103a0bITA 3€MIIEH. ..

PomanTu3anust BujHa Kak Ha JIEKCHUYECKOM YPOBHE (Hemou (KHIKH.),
ucmaeswuti (ycrap.), mom (ycrap.), nonuxnyms (yctap.), moma (ycrap.), Hemo
(ycrap.), sussms (KHWXKH. ), 3a06eHbe (KHIKH.), neuans (ycTap.), He3ab6eHHblil
(BBICOK.), ympaueHnnwii (ycTap.), mujemnsiti (KHAXKH.)), TaK U Ha CTHJIUCTUYE-
CKOM, a TaK)Xe B «POMAHTUYECKOI» putMuke. OOpa3 repos-poMaHTHKA CO3/a-
€TCs 3a CUET JICKCHKH, XapaKTePHOU /ISl pOMaHTH4YEeCKOH 1033uH. [TocTosHHO
MOBTOPSIOIIEECS nevermore MEPEBOJUTCS MO-PAZHOMY: MOIbKO MbMa U MOJ-
yanve 80Kpye, U 6e3MONBHO 8ce ObLIO BOKPY2, 8Ce€ CHOKOUHO U MUXO 80KpYe,
ocmompencs 6e3MON8HO BOKpPY2, HUKO20A He B0CHPSHEm MOl OVX, HUKO2Od.
Tem cambIM B niepeBogax MepekkoBckoro u [lanbmuHa, BHITOTHEHHBIX C HO-
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3UyUU POMAHMU3AYUU, PA3PYIIASTCS TIIABHBIA CMBICT OpUTHHAA (KHEOTBpa-
TUMOCTBY, «HEU30€HKHOCTHY ).

Paccmotpum niepeBox “The Raven” Ha MCHaHCKUI S3bIK, BBIMOJIHEH-
HBII COBPEMEHHBIM HEM3BECTHBIM aBTOPOM, KOTOPBI OTMEYAET, YTO CTPEMMUII-
Csl COXpaHUTh PUTM U pupMy opuUruHaia (MCTOYHHUK: [7]).

XoTs mepeBo]] COBPEMEHHBIH, aBTOp HE MOAXOAUT K HEMY C MO3HUIIUU
MOJICpHH3AIINH, HE «OCOBPEMEHUBAET». VCIomb3yroTCs C10Ba, HATHETAIOIIHE
Mpa4yHyl0, 3J0BEILIyI0 aTMocdepy, MHOTHE M3 KOTOPBIX MapKHpPOBaHbI Kak
CKHWXKH.», «yCTap.», «mo31»: el enigma (Taiina, 3aranaka), la cresta (rpebeHb),
la orilla nocturna (6eper, okyTaHHBII TbMOW), un estribillo pesado (MmpadnbIit
NPUIIEB), — IIPU 3TOM [a tristeza (TOCKa, Me4alib) MOBTOPSETCS B TEKCTE YEThI-
pe pasa, sombra (TeHn) — sATh pa3. Bo ¢pparmenrte me invadio la duda rnaron
invadir MOXHO IEPEBECTH KaK «3aXJIECTHYTh, HABOJAHUTHY (TOMETA «KHUKH.»).
[Toka3arenbHbl cnoBoynoTpednenus los serafines (cepadumsl), malvado (310-
JeHCKuil, 3m00HbIN), anhelo (MOAT., CTpacTHOE kenaHue), doncella (neByi-
Ka), soledad (0OMMHOYECTBO) — MOBTOPSETCS YETHIPEKIBI, susurrar (IeNTarh),
deprimente (THeTylUH, yrHeTaOIMuU), desolado (OmyCTOIIGHHBIH, pa3opeH-
HBII), majestuoso (BENWYECTBEHHBIN, BENUYaBbIN), posado (IIOXOPOHHBIH,
3aTaMBIIMIACS), un desastre (karactpoda, oencreue), despiadado (Oeccepaeu-
HBI, )KeCTOKUN), hundido (mompaBneHHbIN), morado (MAIOBBINA, MyPIyPHBIN),
olvidado (3a0wIThIH, 3arepsinHbIN). CIOBO nevermore MEPEBOIUTCS TMO-pas3-
HOMY: nunca mas (HUKOTZIa) — BapUAHT MOBTOPSETCS AECATh pas; nada mds
(Oomblie HUYETO) — MIECTh Pas.

Taxum oOpa3oM, paccMOTpEHHbIE epeBo/ibl cTUXoTBOpeHus J. [1o Ha
PYCCKMIA 1 MCTIAHCKUH SI3BIKHM BBITIOJTHEHBI C HOZUYUU POMAHMUZAUUU — KAK
Pa3sHOBUIHOCTH HOZUUUU CMBIC/I0801 0e6UA LY B PAMKaX TEHICHIIUN opueH-
mayuu Ha NPUHUMAIOULYIO KYTbIYpY.
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TRANSLATOR’S POSITION IMPLEMENTATION IN
TRANSLATION OF E. POE’S “THE RAVEN”
INTO RUSSIAN AND SPANISH

E.V. Garusova, O.N. Selezneva

Tver Branch of the Russian Presidential Academy
of National Economy and Civil Service
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It is necessary to consider and analyze different translations of the same text
in relation with translator’s position in them. The translation quality should be
evaluated according to the position which the translator has while making the
translation. This article analyzes the translations of E. Poe’s poem “The Raven”
into Russian and Spanish.

Keywords: translation variety, translator s position, linguistic translation theo-
ry, translation equivalence, literal translation, free translation.
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